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Venice–St. Moritz Tour

Bei der Venice–St. Moritz-Tour fahren Sie mit Bahn, Bus und Postauto aus der Berg-
luft der Alpen direkt in das milde Klima der Adria. Die Tour führt an zahlreichen 
Weltkulturgütern vorbei und kann via Südtirol–Verona oder via Poschiavo–Tirano–
Brescia durchgeführt werden. Die neue Stelvio-Linie verbindet die beiden Routenva-
rianten auf der Höhe von Müstair und Tirano, so dass eine attraktive  
Kombination möglich wird. www.venice-stmoritz.com

The Venice–St. Moritz tour takes you by rail, bus and postbus from the cool moun-
tain air directly to the mild climate of the Adriatic Sea, past many beautiful world  
heritage sites, either via South Tyrol–Verona or via Poschiavo–Tirano–Brescia. The 
two options of the new Stelvio route connect in Müstair and Tirano, offering the 
possibility of an attractive combination tour. www.venice-stmoritz.com
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Vom Dorfzentrum Sta. Maria führt die 
Strasse hinauf zum Umbrailpass und 
weiter zum Stilfserjoch. Den Pass er-
reicht man ebenfalls über die Strasse 
von Spondinig (Vinschgau) und von 
Bormio (Veltlin) her.

Dal centro del paese di Santa Maria 
la strada si snoda fino al passo 
dell’Umbrail per poi proseguire fino 
allo Stelvio. Questo è anche raggiun-
gibile da Spondigna (Val Venosta) e 
da Bormio (Valtellina).

From the center of Sta. Maria the 
road leads up to Umbrail Pass and on 
to Stilfserjoch. The pass can also be 
reached by road from Spondinig (Vin-
schgau) and from Bormio (Veltlin).
 
Depuis le centre du village de Santa 
Maria, la route monte jusqu’au col 
de l’Umbrail pour atteindre le col du 
Stelvio. On peut également accéder 
à l’Umbrail par la route en partant de 
Spondigna (Val Venosta) et de Bormio 
(Valteline).

Der Blick vom Ofenpass zeigt das 
wunderbare Panorama des Münster-
tals. Im Talboden sind die Ortschaften 
Tschierv und Fuldera zu erkennen. In 
der Ferne sieht man den Umbrailpass, 
der rechts abzweigt und mit der 
Stelvio-Linie befahren wird. 

La vista dal passo del Forno sulla Val 
Monastero è meravigliosa. A valle si 
trovano i villaggi di Tschierv e Fuldera. 
Sulla destra, in lontananza si scorge il 
passo dell’Umbrail, da cui si transita 
con la linea dello Stelvio. 

The panoramic views of Müstair 
Valley from the top of Ofenpass are 
breathtaking. The villages of Tschierv 
and Fuldera are visible down below 
and far in the distance is the Umbrail 
Pass, turning off to the right and 
serviced by the Stelvio route.

Le col de l’Ofen offre une magnifique 
vue panoramique sur le Val Müstair. 
Vous apercevrez dans la vallée les 
villages de Tschierv et Fuldera et au 
loin sur la droite le col de l’Umbrail, 
emprunté par la ligne du Stelvio. 

Fotogalerie / Galleria fotografica 
Photo gallery / Galerie photo 

(Foto/Photo: Andreas Badrutt, Chur)
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Müstair–Sta. Maria–
Stelvio–Bormio–Tirano

Das Stilfserjoch ist mit 2757 m ü. M. 
der höchste Gebirgspass Italiens und 
verbindet das Veltlin mit dem Vin-
schgau. Hier finden Rennradfahrer 
eine eindrückliche Herausforderung 
und Schneesportler ein bekanntes 
Sommerskigebiet. 

Lo Stelvio con i suoi 2757 metri di 
altitudine è il più alto valico stradale 
d’Italia e collega la Valtellina con 
l’Alto Adige. Questa zona rappre-
senta una sfida per i ciclisti e una 
rinomata stazione sciistica estiva per 
gli amanti degli sport invernali. 

At 2757 meters, Stilfserjoch is Italy’s 
highest mountain pass. It connects 
the Veltlin region with the Vinsch-
gau. Bicycle racers will find the area 
to be challenging. It is also well 
known for summer skiing among 
snow sports enthusiasts. 

Avec ses 2757 m d’altitude, le col 
du Stelvio est le plus haut col d’Italie 
et relie la Valteline au Val Venosta. 
Il constitue un défi de taille pour les 
cyclistes et les amateurs de neige 
y trouvent une station de ski d’été 
renommée.

Mitten in der italienischen Stadt 
Tirano endet der Bernina Express der 
Rhätischen Bahn und trifft auf die 
Stelvio-Linie von PostAuto. Vom tief 
gelegenen Tirano auf 441 m ü. M. 
startet die Bergpreisfahrt auf das 
2757 m ü. M. liegende Stilfserjoch.

Il capolinea del Bernina Express della 
Ferrovia retica si trova nel centro di 
Tirano, da dove parte la linea dello 
Stelvio di AutoPostale. Dai 441 metri 
di altitudine di Tirano ha inizio una 
corsa in montagna con cui si raggiun-
gono i 2757 m s.l.m. dello Stelvio.

The Bernina Express of the Rhaetian 
Railway ends in the middle of the 
Italian town of Tirano. This is where 
the PostBus Stelvio route begins. The 
journey starts at an altitude of only 
441 m in Tirano and climbs up to the 
Stilfserjoch at 2757 m.

Le terminus du Bernina Express des 
Chemins de fer rhétiques est au cœur 
de la ville de Tirano et croise ainsi 
la ligne CarPostal du Stelvio. Cette 
étape des cols débute de Tirano, à 
441 m d’altitude, pour rejoindre le col 
du Stelvio à 2757 m d’altitude.

(Foto/Photo: Andreas Badrutt, Chur) (Foto/Photo: LianeM – Fotolia.com) (Foto/Photo: Ludmila Smite – Fotolia.com)
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Stelvio-Linie
Müstair–Sta. Maria–
Stelvio–Bormio–Tirano

Die Stelvio-Linie verbindet das Münstertal mit dem  
Veltlin. Die Fahrt von Sta. Maria über das Stilfserjoch 
nach Tirano kombiniert ein hochalpines Passerlebnis  
mit südlichem Flair.

Die Stelvio-Linie ist ein unvergessliches Bergsommererlebnis mit kulturellem 
Hintergrund. Sie führt durch hochalpines Gebiet und kann daher nur im 
Sommer betrieben werden. Sie verbindet das Münstertal mit dem italienischen 
Veltlin. Ab Sta. Maria führt die Strasse, die nicht durchgehend asphaltiert ist, 
auf den Umbrailpass, der ein hervorragender Ausgangsort für Mountainbiker 
und Wanderer ist. Auf dem Stilfserjoch ist die höchstgelegene Haltestelle 
von PostAuto Schweiz erreicht. Ein Aufenthalt lohnt sich bestimmt. Im Ersten 
Weltkrieg verlief hier zwischen 1915 und 1917 die Italienfront (siehe auch 
Gebirgskrieg 1915–1918). Aus dieser Zeit sind dort noch heute Überreste von 
Stellungsanlagen zu erkennen. Über zahlreiche Kehren führt die Passstrasse  
hinunter nach Bormio, das als Thermalzentrum und als Wintersportort mit 
Weltcuprennen bekannt ist. Das italienische Lebensgefühl macht sich späte-
stens breit, wenn die Stadt Tirano erreicht ist. Sie liegt im oberen Veltlin am 
Eingang zum Val Poschiavo, nahe der Schweizer Grenze. Das Bild der Altstadt 
ist geprägt von Kirchen, Stadttoren und den Palästen (Palazzi), welche wäh-
rend der Bündner Herrschaft von reichen Familien gebaut wurden. Ab Tirano 
bringt die Rhätische Bahn die Reisenden auf einer landschaftlich äusserst 
reizvollen Strecke zurück ins Oberengadin. Der Bernina Express gehört auf der 
Strecke zwischen Tirano und Thusis zum UNESCO Welterbe.

Das Kloster St. Johann in Müstair / Convento di San Giovanni a Müstair

The Abbey of St. John in Müstair / Le couvent Saint-Jean de Müstair 
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La linea dello Stelvio collega la Val Monastero con la  
Valtellina. La corsa da Santa Maria attraverso lo Stelvio 
con destinazione finale Tirano combina le emozioni dei 
passi alpini con un tocco meridionale.

La linea dello Stelvio rappresenta un’esperienza montana unica, in cui la 
cultura ha un ruolo importante. La linea si snoda in una regione alpina; per 
questo motivo è in funzione solo in estate e collega la Val Monastero con la 
Valtellina. Da Santa Maria, la strada, che non è sempre asfaltata, conduce al 
passo dell’Umbrail, un punto di partenza sensazionale per gli appassionati 
di mountain bike e di camminate. Allo Stelvio si trova la più alta fermata di 
AutoPostale Svizzera. Fare una sosta qui vale sicuramente la pena. Durante 
la prima guerra mondiale, tra il 1915 e il 1917, qui si trovava il fronte italiano 
(vedi anche Guerra Bianca 1915–1918). Ancora oggi è possibile osservare i resti 
delle postazioni belliche di questo periodo. Dopo numerosi tornanti, la strada 
del passo raggiunge Bormio, località nota per i centri termali e per gli sport 
invernali, grazie alle gare di Coppa del Mondo. Lo stile di vita italiano si fa 
ancora più manifesto una volta raggiunta la città di Tirano. Quest’ultima è sita 
nell’Alta Valtellina, all’ingresso della Val Poschiavo e vicino al confine svizzero. 
L’immagine del centro storico è caratterizzata dalle chiese, dalle porte della 
città e dai palazzi edificati da ricche famiglie durante il dominio grigionese. 
Da Tirano, la Ferrovia retica porta i viaggiatori nell’Alta Engadina lungo una 
tratta estremamente affascinante dal punto di vista del paesaggio. La tratta del 
Bernina Express tra Tirano e Thusis è patrimonio mondiale dell’UNESCO.

Linea dello Stelvio  
Müstair–Sta. Maria–
Stelvio–Bormio–Tirano

Postauto auf dem Umbrailpass / Autopostale sul passo dell’Umbrail 

Postbus at Umbrail Pass / Car postal au col de l’Umbrail
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The Stelvio route connects Val Müstair with the Veltlin 
region. The journey from Sta. Maria across the Stilfser-
joch to Tirano is a high mountain pass adventure with  
a southern flair.

The Stelvio route is an unforgettable alpine summer adventure with a cultural 
aspect. It passes through a high mountain area, connecting Val Müstair with 
the Veltlin region of Italy and is only open during the summer. The road, which 
is not fully paved, climbs from Sta. Maria up to the Umbrail Pass, an excellent 
starting point for mountain biking and hiking tours. Stilfserjoch is the highest 
stop of PostBus Switzerland and an interesting place to explore. During World 
War I this is where the Italian front was between 1915 and 1917 (also see 
Mountain War 1915 – 1918) and there are still some remains of the military 
fortifications from that time. The road descends via a number of hairpin turns 
down to Bormio, known for its thermal baths. Bormio is also a winter resort 
and host to world cup ski racing. By the time you reach the town of Tirano, you 
will undoubtedly feel that you are in Italy. Tirano is situated in the upper Veltlin 
region at the entrance to Val Poschiavo, near the Swiss border. The scenery in 
the old town is marked by churches, city gates and the palaces (palazzi) built 
by wealthy families during the Grisons rule. On the return trip from Tirano back 
to the Upper Engadine by the Rhaetian Railway passengers are sure to enjoy 
the exceptionally charming landscape. Between Tirano and Thusis the Bernina 
Express route is part of the UNESCO World Heritage.

Blick vom Stilfserjoch in Richtung Bormio / Vista dallo Stelvio in direzione di Bormio

View from Stilfserjoch in the direction of Bormio / Vue du col du Stelvio en direction de Bormio

Stelvio Route  
Müstair–Sta. Maria–
Stelvio–Bormio–Tirano
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La ligne du Stelvio relie le Val Müstair à la Valteline. Le tra-
jet de Sta. Maria à Tirano par le col du Stelvio vous em
mènera à la découverte de cols de haute montagne tout 
en vous plongeant dans une ambiance méditerranéenne.

La ligne du Stelvio constitue une inoubliable aventure estivale en montagne 
sur fond culturel. Evoluant sur des routes de haute montagne, elle ne peut 
être ouverte qu’en été et relie le Val Müstair à la Valteline. L’aventure débute à 
Sta. Maria pour rejoindre tout d’abord le col de l’Umbrail, point de départ idéal 
pour les vététistes et randonneurs, sur une route présentant des tronçons non 
asphaltés. Arrivé au col du Stelvio, vous aurez atteint l’arrêt CarPostal Suisse le 
plus élevé. Ne manquez pas d’y faire une pause, cela en vaut vraiment la peine! 
C’est ici que passait le Front italien durant la Première Guerre mondiale, entre 
1915 et 1917 (cf. aussi l’ouvrage sur la guerre de montagne 1915 – 1918). Vous 
y découvrirez encore des vestiges des installations de la guerre de position qui 
s’y déroula. La route du col descend en serpentant vers Bormio, célèbre pour 
sa station thermale et sa station de ski accueillant régulièrement des manches 
de la coupe du monde. Vous serez sous l’emprise du charme de l’Italie au 
plus tard une fois la ville de Tirano atteinte, sur les hauteurs de la Valteline, à 
l’entrée du Val Poschiavo, près de la frontière suisse. L’image de sa vieille ville 
est empreinte de ses églises, des portes de la ville et des Palazzi, ces fameux 
palais construits par de riches familles à l’époque de la seigneurie grisonne 
«Bündner Herrschaft». De Tirano, les Chemins de fer rhétiques ramènent les 
voyageurs en Haute-Engadine, leur faisant traverser un paysage absolument 
magnifique. Le tronçon du Bernina Express situé entre Tirano et Thusis est 
inscrit au Patrimoine mondial de l’UNESCO.

Bormio – eingebettet im oberen Veltlin / Bormio, ubicato nell’Alta Valtellina

Bormio – nestled within the upper Veltlin region / Bormio – blottie sur les hauteurs de la Valteline

Ligne du Stelvio  
Müstair–Sta. Maria–
Stelvio–Bormio–Tirano

(Foto/Photo: LianeM – Fotolia.com)
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Rhätische Bahn 
Tel. +41 81 288 65 65
www.rhb.ch

Bekannt sind Tirano und die Umgebung für kulturelle 
Bauten sowie für die kulinarischen Veltliner-Spezialitäten: 
Wein, Trockenfleisch (Bresaola), Käse, Roggenbrot und 
Pizzoccheri. Hier wechseln Reisende von der Rhätischen 
Bahn auf das Postauto und umgekehrt. 

 Die Rhätische Bahn mitten in Tirano / La Ferrovia retica nel centro di Tirano / The Rhaetian 
Railway in the middle of Tirano / Les Chemins de fer rhétiques en plein cœur de Tirano

Genuss in Tirano  
Il piacere a Tirano
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(Foto/Photo: Engadin Tourismus)

Tirano e i suoi dintorni sono noti per gli edifici storici e 
per le specialità gastronomiche valtellinesi: vino, carne 
secca (bresaola), formaggio, pane di segale e pizzoccheri. 
Qui i viaggiatori cambiano dalla Ferrovia retica 
all’autopostale e vice versa. 
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Tirano, Ausgangs- oder Zielort der Stelvio-Linie / Tirano, partenza e arrivo della linea dello 
Stelvio / Tirano, where the Stelvio route starts or ends / Tirano, point de départ et d’arrivée 
de la ligne du Stelvio

Enjoyment in Tirano  
Les plaisirs de Tirano

Tirano and its surroundings are known for cultural buil-
dings and the culinary specialties of the Veltlin region: 
wine, air-dried beef (bresaola), cheese, rye bread and 
pizzoccheri, a special type of pasta. This is where pas-
sengers switch from the Rhaetian Railway to the postbus 
or vice versa. 

Tirano et ses environs sont connus pour leurs édifices 
culturels et les spécialités gastronomiques de la Valteline: 
vin, viande séchée (bresaola), fromage, pain de seigle et 
pizzoccheri. Les voyageurs quittent ici les Chemins de  
fer rhétiques pour monter à bord du car postal ou vice 
versa. 
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Tirano Tourismus
Tel. +39 0342 706066   
info@valtline.com
www.tirano.org

(Foto/Photo: Engadin Tourismus) (Foto/Photo: aigarsr – Fotolia.com)
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Bormio Tourismus
Tel. +39 0342 902424    
info@valtline.com
www.bormio.it

Bereits die Reisenden in der Antike gönnten sich in Bor-
mio eine Erholungspause im Thermalwasser, bevor sie 
das Stilfserjoch überquerten. Das alte Bad (Bagni Vecchi) 
steht mit seiner bekannten Grotte seit Jahrhunderten für 
eine eindrückliche Bäderkultur.

Anche i viaggiatori dei tempi antichi si concedevano una 
pausa nelle acque termali di Bormio prima di attraversare 
il passo dello Stelvio. I Bagni Vecchi con la loro celebre 
grotta sono il simbolo di un’impressionante cultura  
termale millenaria.

Bormio in der Abendsonne / La località di Bormio baciata dal sole serale 

Bormio in the evening sun / Soleil couchant sur Bormio

Erholung in Bormio 
Rilassarsi a Bormio
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(Foto/ Photo: frenk58 - Fotolia.com)
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Aussenpool in den Bagni Vecchi / Piscina all’aperto nei Bagni Vecchi 

Outdoor pool at Bagni Vecchi / Piscine des Bagni Vecchi

Even during ancient times, travelers would stop over in 
Bormio to relax and enjoy the thermal waters before 
going across the Stilfserjoch. The old bath or «Bagni 
Vecchi» with its famous grotto has been offering an  
outstanding spa experience for centuries.

Dans l’Antiquité, les voyageurs s’arrêtaient déjà à Bormio 
pour reprendre des forces dans son eau thermale avant 
de partir à l’ascension du col du Stelvio. Les anciens 
bains (Bagni Vecchi) et leur célèbre grotte sont depuis 
des siècles synonymes de culture thermale par  
excellence.

Bagni di Bormio
Tel. +39 0342 910131
info@bagnidibormio.it
www.bagnidibormio.it
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Relaxation in Bormio
Détente à Bormio

(Foto/ Photo: frenk58 - Fotolia.com) (Foto/Photo: Bagni Vecchi)
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Verein Stelvio-Umbrail 
14/18
kontakt@stelvio-umbrail.ch
www.stelvio-umbrail.ch

Das Stilfserjoch ist Ausgangs- und Endpunkt einer zwei-
einhalbstündigen Wanderung auf den Spuren des Ersten 
Weltkriegs. Geschichtlich besonders informativ ist das 
Wegstück «Trais Linguas». Das Gebiet um den Pass bil-
det seit 1935 den Italienischen Nationalpark Stilfserjoch.

Lo Stelvio è il punto di partenza e di arrivo di una cammi-
nata di due ore e mezzo in cui si ripercorre la storia  
della prima guerra mondiale. Il sentiero «Trais Linguas» è 
particolarmente interessante dal punto di vista storico. 
Nel 1935 la zona nei pressi del passo divenne il Parco Na-
zionale dello Stelvio.

Blick auf den Wanderweg «Trais Linguas» / Vista sul sentiero escursionistico «Trais Linguas» 
View of the «Trais Linguas» hiking trail / Vue sur le chemin de randonnée «Trais Linguas»

Wandertipp Stilfserjoch 
Proposta di escursione allo Stelvio
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(Foto/Photo: stelvio-umbrail.ch)
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Stellungsreste auf der Dreisprachenspitze / Resti di una postazione bellica sulla Cima Gari-
baldi / Remains of military fortifications at Dreisprachenspitze (Peak of Three Languages) / 
Vestiges de la guerre au sommet de la Dreisprachenspitze

Hiking tip Stilfserjoch
Idée randonnée sur le col  
du Stelvio

Stilfserjoch is the starting and ending point of a 2½-hour 
hike steeped in the history of World War I. Especially the 
«Trais Linguas» section of the path is historically very in-
formative. In 1935 Italy’s Stilfserjoch National Park was 
founded in the area around the pass.

Le col du Stelvio est le point de départ et d’arrivée d’un 
circuit de randonnée de deux heures et demie sur les  
traces de la Première Guerre mondiale. Le tronçon «Trais 
Linguas» (les trois langues) livre des informations  
particulièrement intéressantes. La région autour du col 
constitue depuis 1935 le Parc National italien du Stelvio.
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SchweizMobil –  
Wanderland Schweiz
Tel. +41 31 318 01 28 
info@schweizmobil.ch
www.wanderland.ch

MUSEUM 14/18
7536 Sta. Maria –  
Val Müstair
Tel. +41 81 858 72 28
museum@stelvio-umbrail.ch

(Foto/Photo: stelvio-umbrail.ch) (Foto/Photo: stelvio-umbrail.ch)
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Reservation und allgemeine Hinweise

Platzreservierungen bis am Vorabend um 19.00 Uhr sind unerlässlich. Die 
Platzreservation kann online (mit Bestätigung) oder telefonisch erfolgen. 
Online: www.postauto.ch unter Webcode 10700
Telefonisch: Bus Val Müstair GmbH, Tel. +41 81 858 51 66
Zwischen Stilfserjoch und Tirano werden keine Zusatzkurse gefahren.
Besondere Bemerkungen: Für Inhaber eines Pauschalfahrausweises wie 
Generalabonnement, Tageskarte oder Swiss Pass wird bis Ende 2014 ein Alpine 
Ticket-Zuschlag für die Nutzung touristischer PostAuto-Linien erhoben. Dieser 
Zuschlag ist im Postauto beim Fahrpersonal lösbar. Wer einzelne Teile dieser 
Linie befährt, benötigt nur für gewisse Strecken ein Alpine Ticket.
Mehr Informationen zum Alpine Ticket: www.postauto.ch/alpine-ticket
Die neue Stelvio-Linie dient dem grenzüberschreitenden Reiseverkehr Schweiz-
Italien oder umgekehrt sowie als Zubringer vom Val Müstair ins Wandergebiet 
Umbrail / Stelvio. Für inneritalienische Fahrten muss der Regionalverkehr 
benutzt werden. Solche Fahrten können auf der Stelvio-Linie nicht reserviert 
werden.
Velotransport: Heckträger für 5 Velos am Fahrzeug (ganze Strecke); Müstair – 
Stelvio bei Bedarf mit Veloanhänger. Es besteht keine Mitnahmegarantie. 
Platzreservationen für Velos unerlässlich bis spätestens am Vorabend um 19.00 
Uhr (Platzzahl beschränkt). Reservation nur telefonisch unter +41 81 858 51 66 
möglich.

Prenotazioni e informazioni generali

Le prenotazioni sono obbligatorie e da farsi la sera prima della partenza 
entro le 19.00. È possibile prenotare online (con conferma) oppure telefonica-
mente. Online: www.autopostale.ch con webcode 10700
Telefonicamente: Bus Val Müstair GmbH, Tel. +41 81 858 51 66
Non si effettuano corse supplementari tra lo Stelvio e Tirano.
Osservazioni speciali: ai titolari di un titolo di trasporto forfetario come 
l’abbonamento generale, una carta giornaliera o lo Swiss Pass si richiede il 
supplemento Alpine per l’utilizzo delle linee turistiche di AutoPostale fino alla 
fine del 2014. Questo supplemento è disponibile presso il personale 
conducente nell’autopostale. L’Alpine Ticket è necessario solo per determinate 
tratte della linea.
Per ulteriori informazioni sull’Alpine Ticket: www.autopostale.ch/alpine-ticket
La nuova linea dello Stelvio assicura lo spostamento transfrontaliero tra 
Svizzera e Italia o vice versa e il collegamento tra la Val Monastero e il 
comprensorio escursionistico Umbrail / Stelvio. Per i viaggi in territorio italiano si 
devono utilizzare i trasporti regionali. Queste corse non possono essere 
prenotate tramite la linea dello Stelvio.
Trasporto di biciclette: portabiciclette per 5 biciclette sul veicolo (intera 
tratta); Müstair – Stelvio, se necessario con rimorchio biciclette. Non vi è alcuna 
garanzia di trasporto. Le prenotazioni sono obbligatorie e da farsi la sera prima 
della partenza entro le 19.00 (numero posti limitato). Prenotazione possibile 
solo per telefono al numero +41 81 858 51 66. 

www.postauto.ch     Webcode 10700
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Kontakt / Contatto / Contact / Contact 
AutoDaPosta Svizra SA
Regiun Grischun
Agentura Scuol
7550 Scuol 

Tel. +41 58 453 28 28
Fax +41 58 667 63 94
scuol@postauto.ch
www.postauto.ch

Reservation and general information

Seat reservations are required by 7 p.m. of the evening before travel. Seats 
may be reserved online (with confirmation) or by phone. 
Online: www.postbus.ch under webcode 10700
By phone: Bus Val Müstair GmbH, no. +41 81 858 51 66
Additional service is not available between Stilfserjoch and Tirano.
Special comments: Until the end of 2014, holders of a general travel card, 
such as a General Pass, day pass or Swiss Pass, are subject to an Alpine Ticket 
surcharge for use of the PostBus tourism routes. The surcharge is payable to 
the postbus driver. Passengers traveling individual legs of this route only 
require an Alpine Ticket for specific sections.
More information on the Alpine Ticket: www.postbus.ch/alpine-ticket
The new Stelvio route provides cross-border transportation from Switzerland 
to Italy or the other way and also serves as a shuttle from Val Müstair to the 
Umbrail / Stelvio hiking area. Regional transportation must be used for travel 
within Italy. Reservations for such travel cannot be made on the Stelvio route.
Bicycle transport: Rear carrier for 5 bicycles available on the vehicle (full 
route); Müstair – Stelvio with bicycle trailer, if required. Transportation cannot 
be guaranteed. Reservations for bicycles are required no later than by 7 p.m. 
on the evening before travel (space is limited). Reservations are accepted by 
phone only at no. +41 81 858 51 66.

Réservation et infos

Réservation des places indispensable au plus tard la veille au soir jusqu’à 
19h00. La réservation des places peut être effectuée en ligne (avec confirma
tion) ou par téléphone. 
En ligne: www.carpostal.ch avec le web code 10700
Par téléphone: Bus Val Müstair GmbH, tél. +41 81 858 51 66. Aucune course 
supplémentaire entre le col du Stelvio et Tirano.
Notes spéciales: jusqu’à la fin 2014, un supplément Alpine Ticket est facturé 
aux détenteurs d’un titre de transport forfaitaire tel qu’un abonnement 
général, un billet journalier ou un Swiss Pass pour l’utilisation de lignes 
CarPostal touristiques. Ce supplément est disponible dans le car postal auprès 
du personnel de conduite. Si vous effectuez uniquement quelques parties de 
cette ligne, seuls certains tronçons requièrent un Alpine Ticket. Pour de plus 
amples informations sur l’Alpine Ticket: www.carpostal.ch/fr/alpine-ticket
La nouvelle ligne du Stelvio est chargée du trafic transfrontalier entre la Suisse 
et l’Italie et dessert également la région de randonnée Umbrail / Stelvio au 
départ du Val Müstair.  Pour les trajets en Italie même, il est nécessaire de 
recourir aux transports régionaux. Ceux-ci ne peuvent pas être réservés sur la 
ligne du Stelvio.
Transport de vélos: véhicule équipé de porte-vélos externes pour 5 vélos  
(sur tout le trajet); Müstair – Stelvio avec remorques pour le transport de vélos si 
nécessaire. Aucune garantie de transport de vélos. Réservation indispensable 
pour le transport de vélos au plus tard la veille au soir jusqu’à 19h00 (nombre 
de places limité). Réservation possible uniquement par téléphone au  
+41 81 858 51 66.
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 1 Zentralalpenpässe: Grimsel – Nufenen – Gotthard – Sustenpass-Linie
 2 Zentralalpenpässe: Gotthard – Nufenen – Furkapass-Linie
 3 Zentralalpenpässe: Furka – Grimsel – Sustenpass-Linie
 4 Zentralalpenpässe: Grimsel – Susten – Furkapass-Linie
 5 Zentralalpenpässe: Nufenen – Furka – Gotthardpass-Linie
 6 Hasliberg-Linie
 7 Palm Express
 8 Julierpass-Linie
 9 Chur – Bellinzona-Linie
10 Engadin – Meran-Linie
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13 Mendrisio – Monte San Giorgio-Linie
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15 Klausenpass-Linie
16 Sihlwald (Wildnispark)-Linie
17 Vallée de Joux-Linien: Nyon – Col du Marchairuz – Le Brassus-Linie
18 Vallée de Joux-Linien: Morges – Col du Mollendruz – Le Pont-Linie
19 Grandson-Linie
20 Simplonpass-Linie
21 Moosalp-Linien: Bürchen – Moosalp-Linie
22 Moosalp-Linien: Törbel – Moosalp-Linie
23 Saastal-Linien: Saas-Fee-Linie
24 Saastal-Linien: Mattmark-Linie
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Die schönsten Orte sind mit den PostAuto-Freizeitlinien zu erreichen. Und  
das Beste daran: Bereits die Fahrt dorthin ist ein Erlebnis der Extraklasse.
Zu jedem dieser Vorschläge finden Sie im FreizeitKlick auf  
www.postauto.ch/freizeitklick viele Fotos und wertvolle Tipps zu den 
interessantesten Stopps entlang Ihrer Fahrt.

I luoghi più incantevoli sono raggiungibili con le linee turistiche di AutoPostale. 
E il bello è che il viaggio è già di per sé un’esperienza straordinaria.
Per ognuna di queste proposte, in «idee tempo libero» su  
www.autopostale.ch/ideetempolibero troverete tante foto e preziosi 
consigli sulle soste più interessanti lungo il tragitto.

RZ_Postauto_Stelvio_2014.indd   18 15.04.14   11:38



19

3

2

1

4
5

6

9

8

7

10

12

13

14
15

16

17

18

19

23
24

22

21

20

11

 1 Zentralalpenpässe: Grimsel – Nufenen – Gotthard – Sustenpass-Linie
 2 Zentralalpenpässe: Gotthard – Nufenen – Furkapass-Linie
 3 Zentralalpenpässe: Furka – Grimsel – Sustenpass-Linie
 4 Zentralalpenpässe: Grimsel – Susten – Furkapass-Linie
 5 Zentralalpenpässe: Nufenen – Furka – Gotthardpass-Linie
 6 Hasliberg-Linie
 7 Palm Express
 8 Julierpass-Linie
 9 Chur – Bellinzona-Linie
10 Engadin – Meran-Linie
11 Stelvio-Linie
12 Morcote-Linie

13 Mendrisio – Monte San Giorgio-Linie
14 Sörenberg-Linie
15 Klausenpass-Linie
16 Sihlwald (Wildnispark)-Linie
17 Vallée de Joux-Linien: Nyon – Col du Marchairuz – Le Brassus-Linie
18 Vallée de Joux-Linien: Morges – Col du Mollendruz – Le Pont-Linie
19 Grandson-Linie
20 Simplonpass-Linie
21 Moosalp-Linien: Bürchen – Moosalp-Linie
22 Moosalp-Linien: Törbel – Moosalp-Linie
23 Saastal-Linien: Saas-Fee-Linie
24 Saastal-Linien: Mattmark-Linie

3

2

1

4
5

6

9

8

7

10

12

13

14
15

16

17

18

19

23
24

22

21

20

11

 1 Zentralalpenpässe: Grimsel – Nufenen – Gotthard – Sustenpass-Linie
 2 Zentralalpenpässe: Gotthard – Nufenen – Furkapass-Linie
 3 Zentralalpenpässe: Furka – Grimsel – Sustenpass-Linie
 4 Zentralalpenpässe: Grimsel – Susten – Furkapass-Linie
 5 Zentralalpenpässe: Nufenen – Furka – Gotthardpass-Linie
 6 Hasliberg-Linie
 7 Palm Express
 8 Julierpass-Linie
 9 Chur – Bellinzona-Linie
10 Engadin – Meran-Linie
11 Stelvio-Linie
12 Morcote-Linie

13 Mendrisio – Monte San Giorgio-Linie
14 Sörenberg-Linie
15 Klausenpass-Linie
16 Sihlwald (Wildnispark)-Linie
17 Vallée de Joux-Linien: Nyon – Col du Marchairuz – Le Brassus-Linie
18 Vallée de Joux-Linien: Morges – Col du Mollendruz – Le Pont-Linie
19 Grandson-Linie
20 Simplonpass-Linie
21 Moosalp-Linien: Bürchen – Moosalp-Linie
22 Moosalp-Linien: Törbel – Moosalp-Linie
23 Saastal-Linien: Saas-Fee-Linie
24 Saastal-Linien: Mattmark-Linie

The PostBus excursion routes will take you to the most beautiful places 
imaginable. And best of all: even the journey itself will be an experience to 
remember. For each of these suggestions, LeisureClick provides you with 
photos and useful tips for interesting stops along the way –  
www.postbus.ch/leisureclick.

Les lignes loisirs de CarPostal vous permettent d’atteindre les plus beaux sites. 
Sans compter que le trajet est déjà une expérience extraordinaire.
Pour chacune de ces propositions, vous trouverez sur  
www.carpostal.ch/ideesloisirs des photos et de précieux conseils sur les 
étapes à ne pas manquer au cours du voyage.
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